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FESTES D’ALT INTERÉS CULTURAL 
 
 

Personatges 
 

Ana> Dona cuarentona, casada i presidenta de la Junta de Festes. 
Braulio> Cuarentó, casat, amb dos fills, i membre de la Junta de Festes. 
Antonia> Dona de Braulio. 
Manel> Fill de Braulio i Antonia, per la vintena d’anys. 
Teresa> Filla de Braulio i Antonia, al voltant de la vintena també. 
Samuel> Altre membre de la Junta de Festes, casat. 
Gumersindo> Funcionari del Ministeri de Turisme. 
Teófilo> Funcionari del Ministeri de Turisme. 
 

1er ACTE 
 

(Saleta d’estar de una casa bocairentina el Dia de Les Caixes, amb una taula i diferents 
cadires al voltant, així com altres col.locades per altres llocs. Si puguera haber algún 
sofà millor. És la casa de Braulio i Antonia) 
 
(S’alça el teló i apareixen plantats amb aspecte pensatiu Ana, Braulio i Samuel) 
 
Braulio: ¡Xé! Es que no sé com entrar-li. 
 
Samuel: Hi ha que dir-li la veritat i ja está. Al fí i al cap es un servici que presteu a la 
Festa. Tampoc es per a tant. 
 
Braulio: Pues si nó es per a tant, per que no te’ls col.loques tú a ta casa, “bonico”. 
 
Samuel: Ja t’he dit que a ma casa no caben, a no ser que vullgues que es jiten a la 
cotxera, on tinc les garrafes de les olives i les botelles d’herbero. 
 
Ana: ¡Va!, no digau tonteries. No hem decidit que açí hi ha lloc, pues açí. I ademés 
Braulio quan sigues aüelo ho podràs contar als teus nets. 
 
Braulio: (Atemorit) Sí, si sobrevivixc sí. 
 
Samuel: (A Braulio) ¿I, quan has dit que ve la teua dona? 
 
Braulio: Deu estar al caure. Tan sols crec que havia anat al mercat. 
 
(En eixe moment entra Antonia, carregada amb el cabàs) 
 
Antonia: (Sorpresa) ¡Xé, quina sorpresa, si està açí la Junta en plé!  
 
(Deixant el cabàs i llevant-se l’abric) 
 
Samuel, Ana i Braulio: Bon día tingam. 
 
Braulio: ¿Com ha anat pel mercat? 



 2 

 
Antonia: Bé, hi ha cada génere de qualitat, que és per a xuplar-se els dits, i hui, dia de 
Les Caixes no vullc dir-te res. I..., ¿qué us porta per açí? 
 
Ana: Pues que jo, com a presidenta de la Junta de Festes, i estos dos com a membres de 
la mateixa Junta, et volem demanar-te un favor. 
 
Braulio: Bueno, jo com a membre de la Junta i com a marit teu. (A Antonia) 
 
Antonia: (Sarcàstica) Si, lo de marit en segon lloc, per què darrere de les feines 
festeres, no tens temps ni per a cumplir com a marit.  Però bé, a lo que anavem. A 
vorem que voleu, que hem feu una por. La Junta eixa no porta res bó. 
 
Samuel: Si dona, sí, tu ves matxacant-nos mes. Si ja tenim poca consideració, tú ves 
marejant la perdiu. 
 
Antonia: ¡Xé!,  perdoneu si us he ofés. Això ho dic ara que no ens sent ningú, i en tò 
carinyós. Bueno sentem-se i expliqueu-me que us passa. 
 
(Es senten tots quatre al voltant d’ una taula) 
 
Ana: ¡Vinga Braulio!, explica-li-ho tu. 
 
Braulio: Pues mira, Antonia, com ja et vaig comentar, hui día de les Caixes, arriven els 
funcionaris del Ministeri de Turisme amb tal analitzar les Festes i vore si les poden 
declarar com d’alt interés cultural, tal i com sol.licitarem la Junta de Festes per mitjà de 
l’Ajuntament ja fa uns mesos. 
 
Antonia: ¡Xé!, Ojala ho feren, això li donaria, si cap, un major prestigi a les nostres 
Festes. 
 
Braulio: Ja, però per a d’això com he dit, fa falta pasar un tipus d’examen. 
 
Antonia: No voldreu que hem pose a estudiar ara a la meua edat. 
 
Samuel: No Antonia, no et preocupes. No és eixe tipus d’examen. 
 
Braulio: L’examen que hem de passar, o més ben dit han de passar les Festes, es un 
reconeximent oficial de que les Festes son aptes per a declarar-les d’alt interés cultural 
pel Ministeri de Turisme. 
 
Antonia: Ara ho entenc. El que no entenc es que pinte jo en tot açò. 
 
Ana: Molt senzill, volem que ens dones permís per a que els dos inspectors que vindràn 
a fer l’examen es queden açí, a ta casa, per que resulta que tots els hotels del voltant 
estàn complets i no tenim lloc per a alojart-los 
 
Antonia: Això es, no tinc  jo prou en el meu home i els dos fills que carregar en dos 
persones mes damunt de  Festes. ¡Pues si que disfrutaré jo de les Festes!. 
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Braulio: No t’alteres dona. Jo havia pensat que com tenim dos llits de sobra, ara que no 
ens toquen els aüelos, es podien quedar en ells, i pel demés no et preocupes que els 
membres de la Junta ja els atendriem convenienment. 
 
Antonia: Si això ho dieu ara, pero desprès pegareu a fugir com a perdius espantades. 
 
Ana: Que no Antonia, que nosatros ens fariem carrec d’ells. Ademés ells tenen que 
estar present a tots els actes per a qualificar-los. 
 
Antonia: Bueno bé, però en la condició de que vosatros es feu carrec d’ells durant les 
Festes. Per cert, ¿quan diuen que apleguen?. 
 
Samuel:, Deuen d’estar al caure, jo m’en vaig que he d’acompanyar-los fins açí quan 
baixen del cotxe oficial. Adeu, torne d’açí a uns instants. (Se’n va) 
 
Antonia: Adeu. Jo m’en vaig pitant cap a dins, que tinc que averiguar la compra i 
adecentar l’habitació, “para los señores funcionarios”. (S’en entra cap a dins, agarrant 
el cabàs) 
 
Braulio: (A Ana). Bé, Ana tú i jo estudiem-se bé la situació per que quan vinguen poder 
contestar-los sense ficar la pata. 
 
Ana: Si a vore, trau tota la documentació, i la revisarem convenienment. 
 
Braulio: (Alçant-se, obrin un calaix i traent un montó de papers). Ana, tú creus que 
pasarem la prova. 
 
Ana: Home, pues clar, si no la pasen les nostres Festes veges tú qui la té que passar. 
 
Braulio: Ja, però es que estos que venen de Madrid crec jo que saben poc de Moros i 
Cristians. Com a molt sabràn de xotis i sarsuela, però de tot açò jo crec que igual no ho 
entenen massa. 
 
Ana: Pues, això es lo que hem de fer. Tractar-los de explicar-ho bé, i que participen de 
la Festa, que la visquen desde dins. 
 
Braulio: ¡Cuidao Ana!, que a vore si pillen un castanyot, i després encara ens 
denuncien “por maltrato a la autoridad”. 
 
Ana: ¡Vinga va!, no digues tonteries. Jo crec que fins el mes reticent quan viu les Festes 
desde dins, li agafa una estima que no veiges. 
 
Braulio: En això tens raó. Per qué açí hem tens a mí, que fins als 25 anys, no volia 
saber res de Festes, i una volta ficat, ja veus, hasta de la Junta de Festes que m’ha fet. 
 
Ana: Veus, si tan sols hi ha que probar-ho. El que no hi ha que fer es sobrepasar-se. Hi 
ha que portar-los pel camí que ens interesa. 
 
(En això entra Manel, que ve del carrer). 
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Manel: (Llevant-se la jaqueta) Buenas, ... xé Ana, ¿com estas?. ¿Qué tal pare?. ¿Qué 
preparant els últims detalls per a les Festes?. 
 
Ana: Si algo d’això hi ha. 
 
Manel: (A Braulio). ¿On està la mare? 
 
Braulio: Està per dins preparant l’habitació dels auelos. 
 
Manel: (Estranyat) No vareu dir que per a Festes no ens tocaven. 
 
Braulio: Ja, i no ens toquen. El que passa es que anem a tindre convidats. I no uns 
convidats cualquiera. Son funcionaris del Ministeri de Turisme, i venen de Madrid a 
propòsit. 
 
Manel: ¿Funcionaris? 
 
Ana: Sí, venen un parell. I venen a analitzar les Festes, per a vore si les declaren d’alt 
interés cultural. 
 
Braulio: Si això es, i com tots els hotels de la comarca estan plens, s’han allotjar a la 
nostra casa, així que comportat en Festes, tracta’ls be i no vingues bufat a casa i ens 
fases el numeret. 
 
Manel: Xé, pare; estem en Festes. Tu ja saps que a voltes eixes coses poden passar. 
 
Braulio: (Comprensiu) Sí ja ho sé. Però al menys disimulau tot el que pugues. 
 
Manel: Bueno, ho faré el millor que sapia. 
 
Braulio: (A Manel) ¿No saps res de la teua germana? 
 
Manel: Sí vé darrere, es que s’ha quedat xarrant un moment amb la veina. 
 
Braulio: Es que vullc avisar-la també, i que sapia de que va el tema. 
 
(Entra Teresa que ve del carrer) 
 
Teresa: Hola a tots, ¿qué tal?. Ja esteu preparats per a Festes. 
 
Ana: Sí, ja ho tenim tot preparat. 
 
Manel: (A Teresa) ¿Saps  qué Teresa?. Anem a tindre convidats a casa per a Festes. 
 
Teresa: (Asombrada) ¿Per a Festes?. Si començen hui. Si que ho hau portat això en 
secret. 
 
Braulio: Ni secret ni punyetes. Resulta que venen dos funcionaris del Ministeri de 
Turisme a fer un analisi de les Festes, i no hi ha cap hotel on allojar-los, i es tenen que 
quedar a casa. A l’habitació dels auelos. 



 5 

 
Teresa: (Sarcástica) ¿I de que és l’anàlisi, de sang o de orina?. 
 
Braulio: Molt graciosa la xiqueta. Un anàlisi dels actes que cel.lebrem, per a vore si ens 
qualifiquen les Festes com d’alt interés cultural. Així que molta atenció en el tractament 
als senyors eixos. Hi ha que cuidar tots el detalls, i no te’n passes de gracioseta. 
 
Teresa: A pos molt bé, ¿i que diu la mare de tot açò?. 
 
Ana: Ja li ho hem comentat, i ha donat el vist-i-plou. Ja que nosatros ens farem càrrec 
de tot, únicament hi haurà que donar-los llit. 
 
Teresa: I, ¿Quan hau dit que arriben?, 
 
Braulio: Deuen esta al caure, se n’ha anat Samuel a per ells. 
 
Teresa: Ara m’ho explique. 
 
Ana: T’expliques el que. 
 
Teresa: Pues que acabe de vore a Samuel amb dos homens tots entrajats, i encorbatats, i 
com el seguien a ell, jo m’havia pensat que eren del Cobrador del Frac. Però no, ara que 
ho dieu seran els funcionaris eixos que comentaveu. 
 
Manel: ¡Xe, Teresa!, tens cada tresillat. 
 
Teresa: I pos mira, coses que et venen al cap i no saps per què.  
 
Manel: Me’n vaig cap a dins a vore la mare. I a prepar-me la manta per a esta nit. 
 
Teresa: (Amenaçadora) Emportat la que tens cremà de la cordà, no siga que te la 
furten, i tinges que lamentar-ho. 
 
Manel: Si dona tranquila. Me’n portaré eixa. (Se´n ix). 
 
Teresa: (A Ana i Braulio) Vaig a vore si la mare vol ajuda. (Eixint-se’n de l’escenari) 
 
Braulio: Bé Ana, sentem-se i fulletjem estos papers ràpidament, que els funcionaris 
deuen estar a punt de aplegar. 
 
( S’asenten els dos al voltant de la taula. Ana ja estaria) 
 
Ana: (A Braulio) ¿T’has repasat bé el llibre de Don Paco?. 
 
Braulio: Sí, Ana. Ja t’ho he dit quan veniem. Me l’he llegit tres voltes en menos de dos 
mesos. Si ja hem sé de memòria hasta el text de l’Embaixà de la Risa. 
 
Ana: Molt bé, Braulio. No hi ha que deixar que s’ascape res.... ¿I els Estatuts?. ¿Te’ls 
has revisat bé?. La normativa en estos casos es molt important. 
 



 6 

Braulio: Me’ls sé de pé a pà. La de son que he patit estudiant-me els ditxosos Estatuts. 
 
Ana: Esperem que Samuel s’haja revisat la part que li tocava. I a vore si entre tots ho 
arreglem. Per que en lo que ens ha costat que vinguen estes persones, si ens falla algo, 
es per a morir-se. 
 
Braulio: (Sarcàstic). Pues conta que algo pasarà, quan no vols caldo, pren dos tases.  
 
Ana: ¡Xé, Braulio!. Vols no ser gafe. No ho pareix, però es una cosa molt gran per al 
futur de les nostres Festes, el obtindre la menció d’alt interés cultural, per al menys 
diferenciar-se d’altres Festes, per què ultimament Festes d’estes en eixen per tot arreu, 
sense cap orde ni concert. I al cap de 5 anys ja estam cel.lebrant el centenari. 
 
Braulio: I que vols que fem. 
 
Ana: Pues el que pugam que estiga al nostre abast. Per eixemple el tema este de la 
qualificació. 
 
(Toquen al timbre) 
 
Braulio: Vaig a obrir, que deu de ser la comitiva. (Arreglant-se el monyo i la roba, 
anant temerosament a obrir la porta). 
 
Ana: Ves, obri i comportat com tú saps. Jo de mentres arreplegaré estos papers. 
(Arreplegant els papers de damunt la taula i deixant-los altra volta al lloc on els havien 
agafat). 
 
Braulio: Pasen, pasen, como si estuvieran en su casa. 
 
(Entren, Braulio que ve d’obrir, els dos funcionaris i Samuel que ha anat a per ells). 
 
Samuel: Buenas, us presente als dos senyors representants del Ministeri de Turisme. 
Don Gumersindo Seco y Don Teófilo Serio.(Senyalant-los) 
 
Teófilo, Gumersindo: Mucho gusto. (Els dos van impecablement trajejats i 
encorbatats, amb dos maletinets i una maleta gran, d’aspecte serio). 
 
Samuel: (Als funcionaris i senyalant a Ana) Esta es la presidenta de nuestra 
Asociación, doña Ana Cucart. 
 
Teófilo: (Extranyat). ¿Una mujer? (Donant-li la mà, i mirant a Samuel). 
 
(Després Ana li dona la mà al altre funcionari) 
 
Ana: (Mig enfadada, pues no vol provocar cap problema).¡Sí una dona!, sera.... 
 
Teófilo: ¿Cómo dice? 
 
Samuel: (En plan pacificador) La lona, la lona que tenemos que poner para la tribuna. 
Por si llueve, no suele hacerlo, pero por si acaso. 
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Gumersindo: Sí, sí, póngala no sea que nos mojemos nuestros apreciados trajes y luego 
el Ministerio nos lo descuente de la nómina. 
 
Samuel: Les presento también a Braulio Baldat, el propietario de esta casa. El cual les 
tratará como si estuviesen en su propia casa. 
 
(Els dona la mà als dos funcionaris) 
 
Gumersindo: Eso esperamos, por qué a nosotros eso de alojarnos en casa de los 
contribuyentes, que quiere usted que le diga... preferimos un hotel. 
 
Teófilo: Y cuanta más estrellas tenga mejor. 
 
Braulio: (A reganyadents) Les estreles les que voreu vosatros  si vos pegue una garrotà 
amb el garrot de l’auelo. 
 
Gumersindo: ¿Cómo dice? 
 
Samuel: (Intercedint). No que huelo..., que huelo a comida. Debe ser Antonia la mujer 
de Braulio que la estará preparando. (Als  funcionaris) Vengan para dentro y se la 
presentaré y que les acomode. 
 
Teófilo: Venga vamos, (A Ana i Braulio>), no se vayan muy lejos que tenemos que 
empezar inmediatamente las tareas. (Entrant-se’n cap en dins, junt en l’altre funcionari 
i Samuel). 
 
Ana: No se preocupen que aquí les esperamos. 
 
(Una volta han eixit i es queden Ana i Braulio soles). 
 
Ana: (Indignada) Será mascliste el tío este, ara diu que si “una mujer”., mal començem. 
 
Braulio: (Indignat) Serán senyoritos, no diuen que preferixen un hotel a ma casa. ¿A 
que els envie al corral a dormir?. La mare que els ha matriculat. 
Ja t’ho dia jo Ana, estos no ens pasen l’examen ni aixina es maten, i damunt soltant 
impertinències. Clar com son de la capital. 
 
Ana: Bé, Braulio tranquilisem-se. Tindrem que fer el paperot com si forem actors, i 
aguantar el xaparró. Tot siga per la Festa. 
 
Braulio: Ara que si després d’aguantar lo que ens vé damunt, no ens declaren les Festes 
com d’alt interés cultural, vaig a Madrid i en monte una, que lo Tejero es quedarà a la 
sola de la sabata. M’emporte hasta l’arcabús. 
 
(Torna Samuel de dins) 
 
Samuel: ¡Xé!, comporteu-se, no fiqueu la pata, que estos agarren els trastos i se’n van 
d’inmediat. Ja tan prompte han baixat del cotxe oficial, lo primer que m’han dit ha sigut 
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que “como un pueblecito así puede aspirar a que le califiquen las fiestas de alto interés 
cultural”.... 
 
Braulio: Veus Ana, no t´ho dia jo que ho tenim cru. 
 
Ana:  No hi ha que desmoralisar-se, per la nostra part no va a quedar. Farem el que 
pugam. 
 
Samuel: ¡Ah!, també m’han dit que “en este pueblo debe hacer mucho frío, pues hasta 
las estatuas se tapan”, referint-se a l’home de la manta. 
 
Braulio: (Malaint)¡No es quedaràn congelats i cauràn els collons a terra, no!. Aixina 
tindrien un record inolvidable de Bocairent, “el pueblecito del frío”. 
 
Ana: ¡Braulio!, no malaixques, i comportem-se, que estaràn apunt d’eixir i tenim que 
tindre el nervits calmats, o si nos encara s’ens burlaràn més.  
 
Samuel: Ana, tens raó, el que passa es que amb els aires de superioritat que han vingut 
els ditxosos funcionaris, es dificil controlar-se. 
 
Ana: Ja, ho comprenc, però tot siga per la Festa. 
 
(En eixe moment, ixen de dins Antonia i els dos funcionaris, amb una  carpeta cadascú  
a la mà, per a fer l’examen) 
 
Antonia: Pasen, pasen señorías. 
 
Teófilo: Pero Antonia, ya le hemos dicho que somos simples funcionarios del 
Ministerio de Turismo, no hace falta que nos trate con tanto honor. 
 
Antonia: ¡Ah!, pero es que son ustedes tan educados y van tan bien trajeados, que 
parece que sean de la nobleza. (Sarcàstica>) Acostumbrados a lo que hay por aquí. 
 
Gumersindo: ¡Mujer!, Hay que reconocer que un buen estilo sí que tenemos. 
 
Teófilo: Hombre, eso sí. Y claro en pueblecitos como este, eso se nota mucho más. 
 
Braulio: (Mosegant-se la llengua) I tira-li. 
 
Ana: (A Braulio) Tranquil Braulio, controlat. 
 
Gumersindo: ¿Le pasa algo al señor Braulio? 
 
Ana: No, únicamente que está un poco nervioso por esto del examen. 
 
Teófilo: No se altere Braulio, es algo que suele pasar cuando vamos a pueblos 
pequeños. 
 



 9 

Gumersindo: Sí, no se preocupe, cuando fuimos a Serranillos del Navajo, provincia de 
Avila, estaban igual que usted. Allí hacen unas fiestas maravillosas, con la participación 
de animales y todo. 
 
Samuel: ¡Eh oiga!, que aquí también participan animales en algunos actos, 
especialmente caballos. 
 
Gumersindo: Ya, pero no creo que sea como en Serranillos, cuando tiraban a las cabras 
del campanario. 
 
Ana: ¿Cómo dice? ¿Qué tiraban a las cabras del campanario?. 
 
Gumersindo: Sí, así es, es un tradición muy longeva. Todo vino por qué allá  por el 
siglo XV, un día el sacristán subió al campanario a arreglar una avería, y el perro que 
iba con él sin querer tropezó y se cayó de lo alto del campanario. A los vecinos les hizo 
gracia, y desde entonces que celebran este acontecimiento. 
 
Teófilo: Sí, pero ahora lo hacen con cabras por que perros ya no les quedan. 
 
Ana: ¿Y han declarado esas fiestas como de alto interés cultural? 
 
Gumersindo: No, mujer que dice. Tras analizar pormenorizadamente las fiestas, cuyo 
único acto es la tirada de cabras desde el campanario, decidimos no calificarlas como 
tal. 
 
Ana: Ya me extrañaba. 
 
Teófilo: Estuvimos a punto, pero claro de las cinco cabras que tiraron del campanario, 
una cayó en casa de un vecino y no en la plaza, y ese fallo fue lo que les impidió 
obtener la calificación. 
 
Ana: (Asombrada). Ya veo, ya veo. 
 
Samuel: Hay una variedad de fiestas por ahí que no veas, ¿eh? 
 
Gumersindo: No lo sabe usted bien amigo Samuel. 
 
Braulio: ¿Nos sentamos y comenzamos a trabajar? 
 
Teófilo: (Mirant el rellotge). Sí, bien vale, todavía estamos dentro de nuestro horario. 
 
Ana: Sentémonos y comencemos pues. 
 
Antonia: Jo me’n vaig cap a dins a averiguar unes coses i vos deixe soles. Hasta luego 
señorías. (Dirigint-se als funcionaris) 
 
Teófilo: Hasta luego Antonia. Prepare esa comida que tan bien huele. 
 
(Antonia se’n ix devanida) 
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(El reste, Ana, Samuel, Braulio, Teófilo y Gumersindo, s’asenten al voltant de la taula) 
 
Gumersindo: Braulio, tiene usted una mujer que es una joya. Ahora pienso que ni el 
más lujoso hotel hubiésemos esta mejor que en su casa. 
 
Braulio: ¿Aunque sea de un pobre contribuyente? 
 
Teófilo: Aún así hombre, aún así. 
 
Ana: (A Samuel, que s’asentat al seu costat, en teòrica veu baixa) Mira per a on, ja va 
girant-se la tortilla. 
 
Samuel: (A Ana). A vore si ara no se’ls llevem de damunt. 
 
Gumersindo: (Obri la carpeta i comença a llegir). Bien veamos, comenzamos la 
apertura del expediente para iniciar la calificación, si procede, de las Fiestas de Moros y 
Cristianos de Bocairent como de alto interés cultural. 
 
Teófilo: (Que també habia obert la seua carpeta). Primera cuestión, ¿desde cuando se 
rememoran estas Fiestas? 
 
Braulio: Pos home, estas Fiestas provienen de la antigua Soldadesca, y como tales 
Fiestas de Moros  y Cristianos datan del año 1860 aproximadamente. 
 
Teófilo: Sí, que vienen de antiguo, sí. Y la Soldadesca esa, ¿quién era?, alguna moza 
que los ponía a todos firmes, ¿o que´? 
 
Samuel: ¡No hombre!, se refiere a las antiguas milicias de voluntarios que vigilaban y 
hacían cumplir las leyes dentro del término municipal, aydando a las autoridades, y todo 
lo que ello conllevaba. 
 
Gumersindo: ¿Utilizan algún disfraz en estas peculiares fiestas? 
 
Braulio: Escolte, açí es vestim de festa, no ens disfrasem, per a d’això ja està el 
Carnaval. 
 
Gumersindo: ¿Cómo dice? 
 
Ana: Braulio, quiere decir que aquí nos vestimos de fiesta, no nos disfrazamos. 
 
Gumersindo: (Anotant) Bien, bien lo que ustedes digan. 
 
Ana: Existen nueve agrupaciones de festeros, denominadas Filàes, cinco cristianas y 
cuatro moras, cada una con su correspondiente atuendo. 
 
Teófilo: ¡Cuatro moras y cinco cristianas!. Anota Gumersindo, un claro síntoma de 
racismo, por la descompensación de fuerzas. 
 
Samuel: ¡Oiga!. No diga animaladas, es así por qué el tiempo y la tradición así lo han 
querido. Además son más numerosas en cuanto a festeros las del bando moro. 
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Teófilo: Bien en ese caso... ¡anota Gumersindo!, compensación con número de 
efectivos. 
 
Gumersindo: Creo que va siendo hora de hacer una pequeña pausa. 
 
Braulio: Pero escolte, si encara no hem començat. 
 
Ana: ¿Ya, paramos? 
 
Teófilo: Sí, hay que hacer un ligero paréntesis. Nosotros cuando estamos en el 
Ministerio paramos todos los días a estas horas a tomarnos un aperitivito en el bar de 
abajo.  
 
Gumersindo: Y para no perder la costumbre, cuando salimos por ahí hacemos lo 
mismo. De lo contrario el cuerpo se desacostumbra. 
 
(S’alçen tots de les cadires, els funcionaris agafen les carpetes) 
 

Braulio: (Sarcàstic) Sí, senyor, les bones costums no hi ha que pedreles. Aquí el 
compañero Samuel les acompañará al bar de la esquina, y se toman un aperitivito por 
cuenta de nuestra Asociación, ¿no Ana? 
 
Ana: Si, sí vayan y lo dejan anotado. 
 
Gumersindo: Perfecto, vamos Samuel acompáñenos. Estoy deseando tomarme unas 
cañitas. 
 
Samuel: Voy, voy. (A Ana i Braulio)Hasta después 
 
(Eixint-se’n per la porta els dos funcionaris i Samuel) 
 
Braulio: (A Samuel) Ves i acompanyal’s, no siga que es perguen en este “pueblecito”. 
(A Ana, després d’eixir-se’n els tres abans mencionats) Ana, seguix veigent-ho negre, 
jo crec que esto tios han vengut a menjar, beure i dormir. 
 
 
 

< S’abaixa el teló. Fí del 1er acte > 
 
 
 
 

2on ACTE 
 

( S’alça el teló i apareixen els dos funcionaris ajocats a les cadires o al sofà si hi 
haguera, amb aspecte cansat, Teófilo amb el cap faixat escandalosament i Gumersindo 

amb un ull tapat també de manera ostensible) 
 

Teófilo: Menos mal que se han acabado las Fiestas, de lo contrario no sobrevivimos. 
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Gumersindo: Y que lo digas Teófilo, y que lo digas.  
 
Teófilo: Mira que el chaval ese, subido en la carroza, lanzarme un pozal a la cabeza y 
darme de lleno. ¡Hay que tener puntería!. Ahora que lo tuyo también es mala suerte. 
 
Gumersindo: Y que lo digas. Nos dijeron que tras la reja estaríamos seguros, que los 
cohetes no nos alcanzarían, pero casualidad por el único resquicio que quedaba entró el 
dichoso cohete, “maquillándome” la cara. Aunque no era de extrañar, con la barbaridad 
de cohetes que se mecharon, lo de la “cuerda” o la “corda”, o como se llame, es lo más 
parecido que he visto al infierno. 
 
Teófilo: Sólo faltaba el demonio. 
 
Gumersindo: Tendremos que ir pensando en emitir el informe final. 
 
Teófilo: Sí, es cierto.  
 
Gumersindo: Ahora, eso sí. ¡Qué Fiestas se arrean en este pueblo en pleno invierno!. 
Es digno de admiración. 
 
Teófilo: Y que lo digas. Y eso que nosotros hemos vivido Fiestas por ahí. Pero como 
las de aquí creo que hay pocas, se nota que hay un poso de tradición y solera, como en 
los mejores vinos. 
 
Gumersindo: Lo que pasa que si emitimos el informe favorablemente de manera 
inmediata, nos pueden llamar la atención desde Madrid. Y a la vez ya no podríamos 
venir en otra ocasión a gastos pagados, a disfrutar de estas Fiestas. Por que, ¡vaya que 
hemos disfrutado! 
 
Teófilo: Vaya, vaya. Aunque creo que tengo la solución para este tema. 
 
( En això que entra Antonia de dins de la casa) 
 
Antonia: ¿Cómo se encuentran los señores? 
 
Gumersindo: (Mostrant signes de endoloriment).  Bien dentro de lo que cabe, Antonia. 
Ahora si no fuera por sus cuidados, estaríamos bastante peor. 
 
Teófilo: No sabe como me alegro que estuviesen todos los hoteles llenos y tuviésemos 
que alojarnos en su casa. 
 
Antonia: Yo también me he alegrado de ver caras nuevas por mi casa. Ahora lo que 
tienen que hacer es informar favorablemente “i au”. 
 
Gumersindo: ¡Mujer!, nosotros somos profesionales, no nos podemos dejar influenciar 
por elementos externos. 
 
Antonia: En ese caso, ¿me imagino que no tendrán en cuenta los percances sufridos?. 
Son cosas de la Fiesta. 
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( En eixe moment entren, que venen del carrer Ana i Braulio) 
 
Braulio: Jo ja t’ho vaig dir. El cavall del ramal que estava molt nerviós. 
 
Ana: Home ja, però qui anava a pensar que el cavall de l’estafeta acabaria al Pont de 
d’arrere la Vila. 
 
Braulio: El cavalliste crec que encara està fent-se gotets de tila per a recuperar-se. Si no 
s’aparta la gent, hi hauria hagut morts i ferits, com en una batalla de veritat. 
 
Antonia: ¡Hola, parella!. Totes les Festes junts. Jo ja començe a sospitar. Per què açí en 
Festes val tot, i n’hi ha alguns que s’hen pasen prou de la ratlla en tots els sentits. 
 
Braulio: Vinga Antonia, no digues barbaritats. Lo dels cuernos deixau per als bous. Lo 
nostre és una rel.lació de Junta. No diré profesional, per què no cobrem, però quasi. 
 
Gumersindo: Me ha parecido entender que también hacen corridas de toros en Fiestas.  
 
Teófilo: Pues no hemos sido informados de ello. 
 
Antonia: No no las hay. Son altre tipus “d’actes” extrafestius que és donen de manera 
massa habitual “durante la noche festera”. 
 
Ana: (Sarcàstica> )I tant. Estem valorant el ficar-ho al programa oficial. 
 
Braulio: Vinga va no es desmadreu. (Als funcionaris>) Por cierto, ¿cómo se encuentran 
los señores funcionarios? 
 
Teófilo: Bien dentro de lo que cabe. 
 
Ana: Mira que tuvieron mala suerte. Sucesos de este tipo no suelen pasar, pero el azar 
ha querido que les tocase a ustedes. Por cierto, ¿cómo llevan el informe? 
 
Gumersindo: Bien, bien. De ello estábamos hablando hace un rato.(Alçant-se). Vamos 
a prepararnos las maletas, y dentro de un rato cuando venga el amigo Samuel, nos 
sentamos y emitimos el informe final. (A Teófilo) ¡Vamos para dentro! (S’alça Teófilo 
també,i s’en van cap a dins, endolorits) 
 
Antonia: Hem pense que ho teniu cru. En lo baldats que estan, en volta de emitir un 
informe al voltant de les Festes, el que faran serà un informe hospitalari. 
 
Braulio: (Atemorit) Tú creus Antonia.  
 
Antonia: Jo ni crec ni deixe de creure. Vaig cap a dins, i els ajudaré a fer-se les maletes. 
De mentres vosatros podrieu anar pensant com encarrileu el tema. (S’en va cap a dins) 
 
Ana: ¡Xe Barulio!, hem fet tot el que hem pogut. Si hi ha hagut mala sort que vols que 
fem. 
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Braulio: Mala sort, mala sort. Tal volta ho hem planificat mal. Per què si en l’Entrà en 
volta de estar a la primera fila a la tribuna, els fiquem més arrere, no li hagueren pegat la 
poalada. I si en la cordà els haguerm col.locat a l’ultim pis no els hagueren aplegat els 
cohets. 
 
Ana: Això, és molt bonic dir-ho ara. Però en eixos moments el que voliem era que 
vixqueren les Festes de prop. 
 
Braulio: ¡I tant de prop!. 
 
(En eixe moment ix de dins Manel) 
 
Manel: Hola Pare, hola Ana. Com porteu l’asunt dels funcionaris. Hi ha cada xarrada 
pel poble al voltant d’este tema. Que si esta casa es l’ambulatori, que si el que volieu era 
liquidar-los, que no més haguera faltat que en volta de la Mahoma els hagueren pegat 
foc als funcionaris, ... 
 
Braulio: Vale, vale, vale... Ja n’hi ha prou. Ja sabem que en este poble som 
especialistes en pegar-li a la llegueta., no fa falta que ens ho demostres. 
 
Ana: Ara que tu i els teus amics també s’haguereu pogut comportar millor al maset 
quan estaveu amb els funcionaris. 
 
Manel: Però si ells estaven encantats amb l’ambient que duiem.I les botelles d’herbero 
no sabeu com volaven. No paraven de dir “que licorcito más bueno tienen por aquí, 
eche, eche, hay que valorarlo en profundidad”. 
 
Braulio: Si que es veu que van arribar a lo més profund. Per què, amb el castanyot que 
varen pillar, somiarien fins amb “el más allà”. Per la nit a l’hora de jitar-se no trobaven 
ni l’habitació. Un poc més i es jiten amb ta mare i jo al nostre llit. 
 
Manel: Però, i lo bé que s’ho varen passar. 
 
Ana: Sí, el que fa falta es que s’enrecorden. Per què si después de la bufera no s’en 
recorden del que varen fer, es con si no hagueren fet res. 
 
(En això que ix Teresa de dins) 
 
Teresa: ¡Hola a tots!. (A Ana i Braulio) Que, ¿fent balanç de festes?. ¿Ja aneu a crear 
les noves Filàes? 
 
Braulio: (Extranyat). Que dius filla, ¿quines noves Filàes?. 
 
Teresa: (Sarcàstica) Sí la de Pirates i la de Beduins. Per ahí diuen que els funcionaris 
estos serán el propers capitans. I que ja estàn confeccionant el traje oficial, per això 
duen el cap faixat i l’ull tapat. 
 
Braulio: Esteu molt graciosos tú i el teu germà. A vore si creem la Filà dels païasos i 
vos fen a vosatros capità i alferis. 
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Ana: (Pacificadora) Bé, ja n’hi ha prou. El que hem de fer entre tots es tractar de 
convençer als funcionaris estos, que ens declaren les festes d’alt interés cultural i la gent 
que diga el que vullga. Si tinguerem que fer càs de tots acabariem boigos. 
 
(Sona el timbre) 
 
Braulio: Manel fes el favor, ves i obri. 
 
Manel: Vaig Pare vaig. (se’n va a obrir) 
 
Braulio: Sentem-se i començem a decidir quina postura adoptem. 
 
Ana: Sí Braulio, tens raó. Anem a ello. 
 
(Entren Manel i Samuel, que era el que havia tocat) 
 
Manel: Açí teniu al que faltava. (A Samuel>) Passe Samuel i incorpores al ”Comité de 
Crisis”. 
 
Samuel: (Atemorit) Hola a tots. ¿Com esteu? 
 
Braulio: Nosatros bé, però a tu et veig groc. ¿Qué encara estàs de resaca? 
 
Samuel: El que estic és preocupat. Per què m’enterat d’una altra que els han fet als 
funcionaris estos. 
 
Ana: ¿Encara més? 
 
Braulio: No si açò estava condenat desde primer hora. (A Samuel>) ¿Qué ha pasat ara? 
 
Samuel: ¿Se’n recordeu que varem acordar en la Junta de Festes que les carroses quan 
finalitzaren la Retreta, foren buidades totes a l’Alameda, per evitar embrutar tot el 
poble? 
 
Ana: Sí, m’en recorde perfectament. I crec que així ha sigut. De fet l’alcalde m’ha 
felicitat per haver amontonat tan bé la brutícia per part dels festers participants, ja que 
això l’hi llevarà molta feina al servei de neteja. ¡Si sempre forem tan conscients, la de 
gastos que evitariem! 
 
Samuel: No, ¡si ha consciència si que ho han fet! 
 
Braulio: Pues, ¿quin és el problema? 
 
Samuel: ¿Se’n recordeu també que en la ditxosa Retreta varem participar dos carrosses 
que no més que tiraven confetti i una que tirava rolls de paper.? 
 
Teresa: I tant que m’en recorde. A mí i a les meues amigues ens van omplir fins a .... 
Bueno vull dir de cap a peus. 
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Samuel: Bé, pues no van poder llançar ni la meitad del que duien les carroses durant 
l’acte i després les buidaren on abans hem dit, tot el que es sobrava. 
 
Braulio: Com tocava. ¿No? 
 
Samuel: Com tocava sí, com tocava. Resulta que justet al costat on hi havia que buidar 
les carroses, tenien i crec que encara tenen aparcat el cotxe oficial els funcionaris estos. 
I un xicot dels que anava a una d’eixes carroses és va adonar de tal circunstància, i no 
s’els va ocurrir altra cosa que fer la gràcia i buidar les carrosses damunt del cotxe oficial 
dels funcionaris. I entre unes carroses i altres han tapat completament el cotxe. ¡Xé, que 
no li se veu cap troç! 
 
Braulio: ¡La mare que va! 
 
Samuel: Quan m’ho han contat he anat ràpidamente al lloc dels fets, i efectivament, 
està soterrat completament. Per això estava tan ben amontonada la bruticia, per a que no 
és veigera res del cotxe. 
 
Ana: ¡Hi ha que ser animals! 
 
Manel: Ana no t’enfades son coses de la Festa. 
 
Braulio: (A Manel, amenaçador>) No hauràs segut tú i els teus amigots. 
 
Manel: No Pare no, nosatros no varem eixir a la Retreta.  
 
Teresa: (Sarcàstica) Estos ja fan prou riure quan eixen a desfilar. 
 
Manel: Tampoc ho fem tan mal. 
 
Teresa: Mal, seria fer-ho. Jo crec que ni arribeu a d’això. Vosatros el millor que vos va 
es la carrosa, i poc més. 
 
Ana: ¡Vale!, que estem desviant-se del problema. (A Samuel>) Has trobat a algú per a 
que ho neteje, abans que s’enteren els funcionaris. Recorda que s’en van hui. 
 
Samuel: Si abans m’he trobat amb Jeroni “Garrafó´” i dos més i els he enviat a netejar 
el cotxe ràpidament.  
 
Ana: ¡Però ja! 
 
Samuel: Sí Ana, si. Anaven a casa a canviar-se de roba i a pillar unes graneres i draps i 
anaven cap al cotxe de seguida. 
 
Braulio: Més coses ja no ens poder passar.  
 
Ana: Home, jo crec que no. Ens ha pasat de tot. Esperem que el cotxe es quede nou 
quan el netejen, que no tingam que lamentar res. 
 
(En això que ix de dins Gumersindo) 
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Gumersindo: ¡Hombre!, si están todos aquí, que bien, empezamos en seguida. Voy al 
coche a coger unos papeles y vuelvo en seguida. 
 
Tots: (Atemorits) ¡No!, ¡No!, ¡No! 
 
Gumersindo: No se preocupen si vuelvo en seguida, es sólo un momento. 
 
Ana: Ya, pero es que nos sabe mal. Que tal y como tiene el ojo pueda sufrir algún 
percance. 
 
Gumersindo: ¿Otro? 
 
Braulio: Es que con la rachita que llevamos. 
 
Gumersindo: Ya, pero las Fiestas ya se han terminado. Además de paso podré 
comprobar el estado en que ha quedado el coche tras las Fiestas, no vaya a ser que algún 
desalmado nos haya hecho algo, y luego el Ministerio nos sancione por ello. 
 
Samuel: D’esta ja no eixim. A la pressó anem tots... ¡Que jo tinc dona i dos fills! 
 
Braulio: Tranquil, Samuel, tranquil. No hi ha per a tant. 
 
Manel: (A Gumersindo>) ¿Quiere que vaya yo a por esos papeles?, y así usted no 
pierde tiempo. 
 
Gumersindo: Se agradece, se agradece. Pero el Ministerio no nos permite que dejemos 
las llaves del coche oficial a nadie. No sé que pasaría si el coche sufriera algún 
percance. 
 
Samuel: ¡Ai, Mare de Deu! 
 
Gumersindo: Si quieres Manel me acompañas, por que “tres ojos” ven más que uno. 
 
Manel: Perfecto 
 
Teresa: Voy yo también.  
 
Samuel: Aneu, aneu. 
 
Gumersindo: (Eixint-se’n al carrer junt amb Manel i Teresa.) Volvemos en seguida. 
Vayan preparándose. 
 
(Se’n eixen) 
 
Samuel: (Atemorit) Nos prepararemos para lo que pueda pasar. (A Braulio>) Braulio, 
on tens el telèfon per a tocar-li a la meua dona per a despedir-me abans de que ens 
tanquen a la pressó. Per que este quan torne torna amb la Guardia Civil. 
 
Ana: ¡Xé, m’ha que eres cagarri!. Hi ha que explicar-li que son coses de la Festa.  
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Braulio: Ademés, si li’l netejem i li’l deixen lliuent, no crec jo que hi haiga tant de 
problema. El que passa es que tu, Samuel, ho magnifiques tot. 
 
Samuel: Tú no has vist com estava el cotxe, millor dit como no estava, per que no es 
veia gens ni mica. 
 
(Ix Antonia de dins) 
 
Antonia: M’ha dit el senyor Teófilo, que aneu preparant-se que ara ix, i comença de 
seguida a emitir el informe final. (A Samuel>) ¡Hola Samuel!, no et veig bona cara. Clar 
li hauràs apretat massa en Festes, i després passa el que passa. 
 
Samuel: Si al menys fora per això. 
 
Antonia: Vos veig preocupats. Tranquils que jo crec que l’informe serà positiu. I en cas 
que no ho fora no passa res, d’açò no hem de viure. El dilluns tots a treballar. Al menys 
s’ha intentat. 
 
Braulio: Gràcies Antonia, pels ànims. Però es que hi han més problemes. 
 
Antonia: ¡Més, encara! 
 
Ana: Sí dona sí. Han tapat el cotxe oficial amb desperdicis de les carroses, i no es veu 
ni miqueta. 
 
Antonia: Darrere una un altra. Menys mal que se’n van hui, que si nos no eixen vius 
d’este poble. 
 
Samuel: Els que no eixirem vius serem nosatros. 
 
(Toquen al timbre) 
 
Samuel: ¡Ai mare, ja estan ahí!. 
 
(Va Antonia  a obrir) 
 
Ana: ¡Xe, Samuel vols tranqulizar-te!. La màxima responsable soc jo. I per tant seré jo 
la que tinga que pagar les consecuències. 
 
(Torna Antonia que ve d’obrir) 
 
Antonia: Ja está ahí el señor Gumersindo. 
 
Braulio: ¿Ve, ell soles? ¿No venen Manel i Teresa amb ell? 
 
Antonia: No, ve ell soles. 
 
Samuel: ¡Ja els han detés! 
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(Entra Gumersindo, i estan tots espectants esperant la reacció d’ell) 
 
Gumersindo: (Tranquil) Ya estoy aquí de nuevo. 
 
Ana: Sí que ha sido eso rápido. 
 
Gumersindo: ¡Y tan rápido!. Es que ha habido un problema. 
 
Samuel: (Atemorit) Pero ha sido sin querer, no se preocupe que eso tiene arreglo. Y si 
hace falta se lo llevamos al taller. La Asociación se hace cargo de todo, pero por favor 
no nos denuncie. 
 
Gumersindo: (Extranyat). Tranquilo, amigo Samuel. No creo que sea para denunciar. 
Al parecer creía que nos habíamos dejado el coche en un sitio, pero estaba equivocado.  
Cuando hemos ido al sitio en que creía que estaba el coche, había un montón de basura 
amontonada, lo cual me ha desconcertado un poco, y parece ser que el coche lo debimos 
aparcar en otro lugar cercano. Manel y Teresa se han ofrecido amablemente a buscarlo, 
y cuando lo encuentren vendrán y me indicarán por donde para el dichoso coche. Yo me 
he venido para adelantar el informe. 
 
(Respiren al.liviats tots els demés) 
 
Gumersindo: Voy para dentro, aviso a Teófilo y sacamos los papeles y emitimos el 
informe. Comenzamos de inmediato. 
 
(S’en entra cap a dins) 
 
Antonia: De la que s’hau lliurat de moment. 
 
Ana: (A Samuel>) Veste´n correns i tu, Jeroni i els que havagues buscat netejeu el 
cotxe de seguida i deixeu-lo com als xorros de l’or. Braulio i jo ja s’encarreguem de lo 
de l’informe. Al menys si quan tornen el veuen intacte no s’enfandaràn. 
 
Samuel: Sí, Ana sí. M’hen vaig pitant. Adeu 
 
(Se’n ix de pressa) 
 
Braulio: Espere que s’acabe prompte tot açò, per què sempre estem en un ¡ai!, no 
guanyem per a sustos. 
 
Antonia: M’en vaig cap a dins, si voleu algun gotet de tila m’ho dieu. Estic guardant 
els trajes de festa. 
 
Ana: S’agraix Antonia. ¡Ah!, i se m’oblidaba, gràcies per haver allotjat a ta casa als 
funcionaris, ha sigut molt important per a nosatros. 
 
Antonia: No hi ha de qué, ha sigut tot un plaer. 
 
Ana: Ja, però es que a mí m’agrada agraïr les coses. Ja que hi ha molta gent que 
col.labora de forma desinteresada en favor de la festa a este poble, i damunt que ho fan 
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de manera altruista, s’enduen critiques a montó. Quan les coses es fan en bona fe i sense 
mala voluntat sempre son d’agraïr. 
 
Antonia: Pos xica, gràcies. Espere que vos servixca per a que us califiquen les Festes 
d’alt interés cultural. 
 
Braulio: ¡Ojo!, a nosatros no ens han de calificar res, en tot cas serà al poble de 
Bocairent. 
 
Antonia: Tens raó Braulio, tens raó. Bé vos deixe. (Entrant-se’n cap en dins) 
 
Braulio: (A Ana) Veus tú, si després de tot el que ha passat, no ens califiquen les 
Festes, encara serà culpa nostra, tot i haver ficat el màxim interés. 
 
Ana: No et desanimes, per què primer, de moment això encara no ha passat, i segon si 
tu tens la conciència tranquila del treball ben fet, que diguen el que vullguen, Sant Blai 
ens ho agrairà, quan ens demane contes després de la mort. No hi ha que decaure, si nós 
no es faria ninguna activitat al nostre poble, del caire que fora. 
 
Braulio:  Si tens raó, però es que hi ha moments. 
 
(En això que ixen de dins els dos funcionaris, entrajats, amb els dos maletinets i la 
maleta gran). 
 
Gumersindo: Bueno vamos a sentarnos y a emitir el informe final, pues nos tenemos 
que ir iendo. 
 
Ana: Sí, eso sentémonos y concluyamos el tema. 
 
(S’asenten els quatre al voltant de la taula) 
 
Gumersindo: (Obrint el maletinet i traent els papers, al igual que fa Teófilo) Y el 
amigo Samuel, ¿no estaba aquí con ustedes?, me ha parecido oir su voz. 
 
Braulio: Sí estaba aquí, peró tendrán que disculparle por que se encontraba mal y se ha 
tenido que ir a casa un momento. 
 
Teófilo: Consecuencias de la Fiesta. 
 
Ana: Sí eso, de la Fiesta, de la Fiesta. 
 
Gumersindo: Pues bien, serán ustedes los primeros en conocer el veredicto final. 
 
Braulio: Estoy más nervioso que si me fueran a dar un oscar. 
 
Teófilo: Tranquilicese amigo Braulio, no hay que exagerar. 
 
Ana: Ya pero es que hemos puesto mucha ilusión en ello. Ya sabe las Fiestas en 
Bocairent son lo máximo, se vive por y para ellas. 
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Gumersindo: Algo de eso sí que he notado. Bien voy a proceder a la lectura del 
informe definitivo. 
 
Braulio: (Nerviós) ¿No puede empezar por la conclusión final? 
 
Gumersindo: Sí, mejor. Por que con un ojo bueno que me queda no voy a forzarlo. 
Como luego se quedan ustedes copia del informe ya se leen la totalidad del mismo. 
 
Ana: Sí mejor así. 
 
Gumersindo: Bien pues el final dice:” Y una vez analizados todos los aspectos que se 
refieren en este informe acordamos que las Fiestas de Moros y Cristianos de Bocairent 
sean declaradas de alto interés cultural, pero con la condición de que durante al menos 
cinco años esta declaración sea revisada mediante su presencia en las Fiestas por los 
funcionarios que rubrican el presente informe...”. 
 
Ana, Braulio: (Contents).Meravellós, magnífic. 
 
Gumersindo: (A Ana, presentant-li els papers de l’informe) Firme aquí, y se queda con 
una copia. (Alcant-se tots de la taula, i arreplegant els funcionaris els papers i 
preparant-se per anarse’n). 
 
Ana: (Nerviosa) Sí, sí firmo con mucho gusto. Creo que es la primera firma que hago 
en que no me voy a endeudar. La primera en que recibo una alegría a cambio. 
 
Teófilo: Bien, nosotros nos vamos, nos acercaremos por donde creo que teníamos el 
coche y su hijo Manuel que nos acompañe a donde está. 
 
Gumersindo: ( Despedint-se, a Braulio) . Como ya nos hemos despedido antes de su 
mujer sólo nos queda despedirse de ustedes. Ha sido un placer el haber venido a este 
pueblo y participar de sus Fiestas. 
 
Braulio: Gracias, el placer ha sido nuestro. 
 
Teófilo: (Despedint-se) Bueno nos vamos, y si no pasa nada raro el año que viene nos 
volvemos a ver. Y si puede ser, resérvenos Braulio las dos camas libres que tiene en su 
casa. Por que como habrá podido leer en el informe tendremos que venir 
obligatoriamente al mínimo durante cinco años más. Tendremos que hacer ese 
“sacrificio”. 
 
Braulio: Ya, ya.. Se hará lo que se pueda. 
 
(Eixin-se’n els funcionaris, amb la maleta i els maletins) 
 
Ana: Muchas gracias por todo y que tengan buen viaje. 
 
(Es crucen amb Samuel, que ve del carrer) 
 
Samuel: Adiós,que tengan buen viaje con su flamante coche. 
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(Una volta es queden Ana, Samuel i Braulio soles) 
 
Ana: (A Samuel) ¿Com a quedat el cotxe? 
 
Samuel: Millor que abans, l’hem deixat de lo més lluient. (A Ana) ¿Com a quedat 
l’informe? 
 
Ana: Més lluient que el cotxe, ens han concedit la qualificació d’alt interés cultural. 
 
Samuel: Al final tot s’arreglat. 
 
Ana: Únicament ens han ficat una observació. Que tenen que vindre per obligació 
durant al menys cinc anys a revisar les Festes per que el que han qualificat siga 
definitiu. 
 
Braulio: Estos no son tontos, el que passa es que es han agradat tant les Festes que el 
que volen es vindre durant cinc anys a gastos pagats i disfrutar de les Festes. 
 
 
(Baixada del telò) 
 

<FÍ> 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


